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OSNOVNI SUD U PRIŠTINI 

ODELJENJE ZA TEŠKA KRIVIČNA DELA 

PKR. br. 1046/13 

18. decembar 2014. 

 

[Objavljene presude ne moraju da budu pravosnažne i mogu da budu predmet žalbenog 

postupka, shodno važećem zakonu.] 

 

U IME NARODA 

 

Osnovni sud u Prištini, Odeljenje za teška krivična dela, pretresno veće u sastavu: 

predsednik veća, sudija EULEX-a, Malcolm Simmons, i članovi veća, kosovski sudija, Suzana 

Çerkini, i sudija EULEX-a, Mariola Pasnik, uz asistenciju sudskog zapisničara po imenu Nuhi 

Shala, u krivičnom predmetu protiv sledećih lica: 

 

1. N.V. 

Ime oca:  XXX 

Datum rođenja: XXX 

Mesto rođenja: Sarajevo, BiH 

Pol:   žena 

Adresa:  XXX, Priština, Kosovo 

Državljanstvo:  Nemačka 

Mere ograničenja: u sudskom pritvoru od 14. novembra 2013.  

 

optužena prema optužnici Osnovnog tužilaštva u Prištini PP 898-4/2012 od 7. novembra 

2013, kao što je izmenjeno i dopunjeno rešenjem predsednika veća PKR.br.1046/13 od 3. 

februara 2014. i rešenjem Apelacionog suda PN 97/14 od 27. marta 2014, za sledeća krivična 

dela: 

 

organizovani kriminal iz člana 274, stavovi (1), (3) i (7) Krivičnog zakona Kosova (u daljem 

tekstu: KZK) iz 2003, (trenutno kažnjivo prema članu 283 KZK iz 2013.), u saizvršilaštvu 

(shodno članu 23 KZK iz 2003. [čl. 31 KZK iz 2013.]; 
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pranje novca iz člana 32, stav (2), podstavovi (2.1) (2.4) i (2.5) Zakona o sprečavanju pranja 

novca i finansiranja terorizma iz 2010, u saizvršilaštvu; 

 

prevara iz člana 261(1) i (2) KZK iz 2003. (trenutno kažnjivo prema članu 335 KZK iz 2013.); 

 

utaja poreza iz člana 63 (1), (2) (2.1), (3) i (4) Zakona o poreskoj administraciji i postupku iz 

2010. (ZPA); 

 

zloupotreba poverenja iz člana 269 KZK iz 2003. (trenutno kažnjivo prema članu 342 KZK iz 

2013.); 

 

2. F.B. 

Ime oca:  XXX 

Datum rođenja: XXX 

Mesto rođenja: Peć, Kosovo 

Pol:   muškarac 

Adresa:  XXX, Priština, Kosovo                

Državljanstvo:  Kosovo 

Mere ograničenja: u kućnom pritvoru od 14. novembra 2013.  

 

optužen za sledeća krivična dela: 

 

organizovani kriminal iz člana 274, stavovi (1), (3) i (7) Krivičnog zakona Kosova (u daljem 

tekstu: KZK) iz 2003, (čl. 283 KZK iz 2013.), u saizvršilaštvu; 

 

pranje novca iz člana 32, stavovi 2.1, 2.2, 2.4 i 2.5 Zakona o sprečavanju pranja novca i 

finansiranja terorizma iz 2010, u; 

utaja poreza iz člana 63 (1), (2) (2.1), (2.5), (3) i (4) Zakona o poreskoj administraciji i 

postupku iz 2010. (ZPA); 
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3. B.B. 

Ime oca:  XXX 

Datum rođenja: XXX 

Mesto rođenja: XXX, Istok, Kosovo 

Pol:   muškarac 

Adresa:  XXX, Istok, Kosovo                

Državljanstvo:  Kosovo 

Mere ograničenja: u kućnom pritvoru od 14. novembra 2013.  

 

optužen za sledeća krivična dela: 

 

organizovani kriminal iz člana 274, (1), (2) (4) i (7) KZK iz 2003. (čl. 283 KZK iz 2013.); 

pranje novca iz člana 32, stavovi 2.1, 2.2, 2.4 i 2.5 Zakona o sprečavanju pranja novca i 

finansiranja terorizma iz 2010; 

4. E.D. 

Ime oca:  XXX 

Datum rođenja: XXX 

Mesto rođenja: Priština, Kosovo  

Pol:   muškarac 

Adresa:  XXX, Priština, Kosovo                

Državljanstvo:  Kosovo  

 

optužen za sledeća krivična dela: 

 

organizovani kriminal iz člana 274, (1), (2) (4) i (7) KZK iz 2003. (čl. 283 KZK iz 2013.);  

 

pranje novca iz člana 32, stavovi 2.1, 2.2, 2.4 i 2.5 Zakona o sprečavanju pranja novca i 

finansiranja terorizma iz 2010;  

 

utaja poreza iz člana 63 (1), (2) (2.1), (3) i (4) Zakona o poreskoj administraciji i postupku iz 

2010. (ZPA);  
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5. I.F. 

Ime oca:  XXX 

Datum rođenja: XXX 

Mesto rođenja: XXX, Klina 

Pol:   muškarac 

Adresa:  XXX, Peć, Kosovo                

Državljanstvo:  Kosovo 

 

optužen za sledeća krivična dela: 

 

organizovani kriminal iz člana 274, (1), (2) (4) i (7) KZK iz 2003. (čl. 283 KZK iz 2013.);  

 

pranje novca iz člana 32, stavovi 2.1, 2.2, 2.4 i 2.5 Zakona o sprečavanju pranja novca i 

finansiranja terorizma iz 2010;  

 

utaja poreza iz člana 63 (1), (2) (2.1), (3) i (4) Zakona o poreskoj administraciji i postupku iz 

2010. (ZPA); 

 

6. N.T. 

Ime oca:  XXX 

Datum rođenja: XXX 

Mesto rođenja: Prizren, Kosovo 

Pol:   muškarac 

Adresa:  XXX, Orahovac, Kosovo                

Državljanstvo:  Kosovo 

 

optužen za sledeća krivična dela: 

 

organizovani kriminal iz člana 274, (1), (2) (4) i (7) KZK iz 2003. (čl. 283 KZK iz 2013.);  

 

pranje novca iz člana 32, stavovi 2.1, 2.2, 2.4 i 2.5 Zakona o sprečavanju pranja novca i 

finansiranja terorizma iz 2010;  
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utaja poreza iz člana 63 (1), (2) (2.1), (3) i (4) Zakona o poreskoj administraciji i postupku iz 

2010. (ZPA); 

7. J.B. 

Ime oca:  XXX 

Datum rođenja: XXX 

Mesto rođenja: XXX, Podujevo, Kosovo 

Pol:   muškarac 

Adresa:  XXX, Podujevo, Kosovo 

Državljanstvo:  Kosovo 

 

optužen za sledeća krivična dela: 

 

primanje ukradene robe iz člana 272 (1) i (2) KZK iz 2003. (član 345 KZK iz 2013.); 

 

utaja poreza iz člana 63 (1), (2) (2.1), (3) i (4) Zakona o poreskoj administraciji i postupku iz 

2010. (ZPA); 

8. S.S. 

Ime oca:  XXX 

Datum rođenja: XXX 

Mesto rođenja: XXX, Dečani, Kosovo 

Pol:   muškarac 

Adresa:  XXX, Dečani, Kosovo 

Državljanstvo:  Kosovo 

 

optužen za sledeća krivična dela: 

 

primanje ukradene robe iz člana 272 (1) i (2) KZK iz 2003. (član 345 KZK iz 2013.); 

 

utaja poreza iz člana 63 (1), (2) (2.1), (2.5) i (4) Zakona o poreskoj administraciji i postupku iz 

2010. (ZPA); 
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9. H.S. 

Ime oca:  XXX 

Datum rođenja: XXX 

Mesto rođenja: XXX, Peć, Kosovo 

Pol:   muškarac 

Adresa:  XXX, Peć, Kosovo 

Državljanstvo:  Kosovo 

 

optužen za sledeća krivična dela: 

 

utaja poreza iz člana 63 (1) i (4) Zakona o poreskoj administraciji i postupku iz 2010. (ZPA); 

 

nakon ročišta u glavnom pretresu otvorenih za javnost i održanih dana 22. maja 2014, 3, 5, 6, 

9, 12. juna 2014, 3, 4, 8, 9, 15, 29, 30, 31. jula 2014, 1, 9, 30. septembra 2014, 1, 2, 28, 30. 

oktobra 2014, 4, 11, 12, 17. novembra 2014, 2. i 18. decembra 2014, 

nakon većanja i glasanja pretresnog veća dana 18. decembra 2014, 

u prisustvu svih optuženih i njihovih branilaca i u prisustvu tužioca, shodno članu 359, stav 1 

Zakona o krivičnom postupku Republike Kosovo  br.  04/L-123 (u daljem tekstu: ZKPK), na 

ročištu otvorenom za javnost, donosi sledeće: 

 

PRESUDA 

1. Optuženi N.V. i F.B., navedenih ličnih podataka, u smislu krivičnih dela organizovanog 

kriminala iz člana 274, stavovi (1), (3) i (7) Krivičnog zakona Kosova (KZK iz 2003) i 

pranja novca iz člana 32, stav (2), podstavovi (2.1), (2.4) i (2.5) Zakona o sprečavanju 

pranja novca i finansiranja terorizma iz 2010, u vezi sa članom 23 KZK iz 2003,  za koja 

se terete po optužnici, se proglašavaju: 
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KRIVIM 

zbog toga što su od 13. decembra 2011. do novembra 2012, u Prištini, N.V. i F.B. 

organizovali, osnovali, nadgledali, upravljali i usmeravali aktivnosti organizovane 

kriminalne grupe koju su činili oni, B.B., E.D., I.F. i N.T., grupe koja je osnovana u cilju 

izvršenja krivičnog dela pranja novca kako bi njeni članovi pribavili neposrednu 

materijalnu i druge vrste koristi.  

 

N.V., sa namerom pribavljanja nezakonite materijalne koristi za sebe i druga lica, je 

prevarila Ministarstvo unutrašnjih poslova (MUP) i Österreichische Staatsdruckerei 

GmbH (OeSD) tako što se lažno predstavila kako bi prebacila na svoj račun u NLB banci 

br. 1701001012075322 iznos od 1.420.255,13 EUR, a koji je prebačen od strane MUP-a 

Kosovo i, samim tim, nezakonito  prisvojen. Novac je bio namenjen za isplatu OeSD za 

izmirivanje njihovih faktura za isporuku elektronskih pasoša i aparata koji su poslati 

MUP-u. Nakon što je taj novac pribavila na prevaru, i pomešala ga sa svojim zakonito 

zarađenim novcem, N.V. je podigla iznos od 470.953,87 EUR preko bankomata i 

gotovinskih isplata, potrošila je 27.876,92 EUR na druge stvari i, u saizvršilaštvu sa F.B., 

protivzakonito je prebacila ostalim članovima organizovane krivične grupe iznos od 

669.000 EUR kao što sledi: 

 

Pirro DOO – iznos od 200.000,00 EUR dana 14. decembra 2011. 

Ron Ing DOO – iznos od 100.000,00 EUR dana 19. decembra 2011. 

Ron Ing DOO - iznos od 100.000,00 EUR dana 23. decembra 2011. 

Qeramika LB Kosova DOO - iznos od 100.000,00 EUR dana 12. februara 2012. 

Qeramika LB Kosova DOO  - iznos od 100.000,00 EUR dana 1. marta 2012. 

Construction Beton DOO - iznos od 20.000,00 EUR dana 1. marta 2012. 

Construction Beton DOO - iznos od 49.000,00 EUR dana 30. avgusta 2012. 

 

Dalje, u saizvršilaštvu sa F.B., N.V. je izvršila protivzakonit prenos iznosa od oko 342.825 

EUR kako bi izmirila sopstvena i dugovanja i troškove F.B., uključujući kupovinu stana u 

iznosu od 77.000 EURO za N.V. i 39.000 EUR za preduzeće „Fimex”, u vlasništvu F.B. i u 
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saizvršilaštvu sa B.B. i iznos od 20.000 EUR je prosleđen preduzeću FIB Oil, u vlasništvu 

B.B.  

Svojim krivičnim postupcima, N.V. se lažno predstavila, pribavila je nezakonitu 

materijalnu korist u iznosu od 1.420.255,13 EUR. U saizvršilaštvu sa F.B., B.B., E.D., I.F. i 

N.T., N.V. je izvršila prenos novca sa namerom da sakrije prirodu, poreklo i svojinu 

novca, čime je pribavila značajnu materijalnu korist za sebe i članove ove kriminalne 

grupe.   

F.B., u saizvršilaštvu sa N.V., i uz umešanost ostalih članova organizovane krivične grupe, 

jer prebacio iznos od 669.000 EUR od navedenog ukradenog novca preduzećima Pirro 

DOO, Qeramika LB Kosova DOO, Ron Ing DOO i Construction Beton DOO. Pored toga, u 

saizvršilaštvu sa N.V., F.B. je izvršio protivzakonit prenos iznosa od 342.825 EUR kako bi 

izmirio sopstvena i dugovanja i troškove N.V., uključujući kupovinu stana u iznosu od 

77.000 EURO za N.V. i 39.000 EUR za preduzeće „Fimex”, u vlasništvu F.B. i iznos od 

20.000 EUROS je prosleđen preduzeću FIB Oil, u vlasništvu B.B. F.B. je poznavao vlasnike 

ili direktore preduzeća na čije je bankovne račune položen ukradeni novac.     

F.B. je znao da se radi o ukradenom novcu. Pretresno veće je utvrdilo da ovaj novac 

predstavlja dobit od krivičnog dela. U saizvršilaštvu sa N.V., B.B., E.D., I.F. i N.T., F.B. je 

izvršio prenos novca sa namerom da sakrije njegovu prirodu, poreklo i svojinu, čime je 

pribavio značajnu materijalnu i druge vrste koristi za sebe i članove ove kriminalne 

grupe. 

Time su optuženi N.V. i F.B., prema pravnoj rekvalifikaciji suda shodno članu 360(2) 

ZKPK, kao i shodno 3 (2) KZRK, počinili krivično delo organizovanog kriminala iz člana 

274(3) Krivičnog zakona Kosova (KZK iz 2003), u vezi sa krivičnim delom pranja novca iz 

člana 32 (2) (2.1) Zakona o sprečavanju pranja novca i finansiranja terorizma iz 2010, u 

vezi sa članom 23 KZK iz 2003.  

2. Optuženi B.B., E.D., I.F. i N.T., navedenih ličnih podataka, u smislu krivičnih dela 

organizovanog kriminala iz člana 274, stavovi (1), (3), (4) i (7) Krivičnog zakona Kosova 

(KZK iz 2003) i pranja novca iz člana 32, stav (2), podstavovi (2.1), (2.4) i (2.5) Zakona o 
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sprečavanju pranja novca i finansiranja terorizma iz 2010, za koja se terete po 

optužnici, se proglašavaju: 

KRIVIM 

zbog toga što su optuženi B.B., E.D., I.F. i N.T. počinili teško krivično delo pranja novca 

kao organizovana kriminalna grupa kojom su upravljali i usmeravali  optuženi F.B. i N.V. 

Konkretno: 

B.B. je bio vlasnik preduzeća Fib Oil i mlađi brat optuženog F.B. Dana 14. decembra 

2011, dan nakon što je optužena N.V. primila iznos od 738.240 EUR i 64.596 EUR od 

MUP-a, iznos od 20.000 EUR je prebačen sa računa Consulting EU, račun kojim je 

upravljala N.V., na bankvni račun preduzeća FIB Oil. Ovaj prenos nije bio za kupovinu 

nafte za grejanje, kao što je optuženi tvrdio. To je bio fiktivni prenos kako bi se prikrila 

prava svrha prenosa novca. Iznos od 20.000 EUR je prihod od krivičnog dela. B.B. je znao 

da je to prihod od krivičnog dela. Prenos novca je izvršen sa namerom da se prikrije 

priroda, poreklo i svojina prihoda od krivičnog dela. B.B. je izvršio teško krivično delo 

pranja novca kao član organizovane kriminalne grupe. 

E.D. je zvanično bio ovlašćeno lice u preduzeću Pirro DOO i akcionar u preduzeću  

Qeramika LB Kosova DOO. Preduzeće Pirro je osnovano dana 30. oktobra 2008. Imalo je 

nominalni promet. Preduzeće Qeramika je osnovano dana 31. januara 2012. E.D. je de 

facto kontrolisao bankovne račune oba preduzeća. Dana 14. decembra 2011, iznos od 

200.000,00 EUR je prebačen sa računa Consulting EU na bankovni račun preduzeća Pirro 

DOO. Dana 22. februara 2012, izvršen je još jedan prenos u iznosu od 100.000,00 EUR sa 

računa Consulting EU na bankovni račun preduzeća Qeramika LB Kosova DOO. Ovaj 

prenos je izvršen svega 22 dana nakon osnivanja preduzeća Qeramika. Dana 1. marta 

2012, E.D. je primio iznos od 100.000,00 EUR koji je uplaćen na bankovni račun 

preduzeća Qeramika LB Kosova DOO. Novac je prebačen sa bankovnog računa 

Consulting EU, račun kojim je upravljala  N.V. Ni jedan od navedenih prenosa nije izvršen 

u zakonite svrhe. Iznos od 400.000 EUR je prihod od krivičnog dela. E.D. je znao da se 

radi o prihodu od krivičnog dela. Prenos novca je izvršen sa namerom da se prikrije 

priroda, poreklo i svojina prihoda od krivičnog dela. E.D. je izvršio teško krivično delo 

pranja novca kao član organizovane kriminalne grupe. 
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I.F. je bio akcionar preduzeća Ron ING i ovlašćeno lice da za upravljanje bankovnim 

računom tog preduzeća. Preduzeće Ron Ing je osnovano dana 23. aprila 2010. Dana 19. 

decembra 2011, iznos od 100.000,00 EUR je uplaćen na račun preduzeća Ron Ing DOO.  

Novac je prebačen sa bankovnog računa Consulting EU DOO, račun kojim je upravljala  

N.V. Dana 23. decembra 2011, iznos od 100.000,00 EUR je prebačen sa bankovnog 

računa Consulting EU DOO na račun preduzeća Ron Ing. Ni jedan od navedenih prenosa 

nije izvršen u zakonite svrhe. Iznos od 200.000 EUR je prihod od krivičnog dela. I.F. je 

znao da se radi o prihodu od krivičnog dela. Prenos novca je izvršen sa namerom da se 

prikrije priroda, poreklo i svojina nad ukradenim novcem. I.F. je izvršio teško krivično 

delo pranja novca kao član organizovane kriminalne grupe. 

N.T. je the de facto kontrolisao bankovne račune preduzeća Construction Beton DOO, a 

preduzeće je navodno bilo u vlasništvu njegovog sina, A.T. Preduzeće Construction 

Beton je osnovano dana 28. februara 2012. Dana 1. marta 2012. – dan nakon osnivanja - 

optužena N.V. je prebacila iznos od 20.000 EUR sa bankovnog računa Consulting EU DOO 

na bankovni račun preduzeća Construction Beton DOO. Pored toga, dana 30. avgusta 

2012, iznos od 49.000 EUR je prebačen sa bankovnog računa Consulting EU na bankovni 

račun preduzeća Construction Beton DOO.  Iznos od 69.000 EUR je prihod od krivičnog 

dela. N.T. je znao da se radi o prihodu od krivičnog dela. Novac je prenet preko 

preduzeća u vlasništvu A.T., Construction Beton, kao deo plana optuženih N.V., F.B. i 

N.T. da operu ukradeni novac. Prenos novca je izvršen sa namerom da se prikrije 

priroda, poreklo i svojina nad ukradenim novcem. N.T. je izvršio teško krivično delo 

pranja novca kao član organizovane kriminalne grupe. 

Time su optuženi B.B., E.D., I.F. i N.T., prema pravnoj rekvalifikaciji suda shodno članu 

360(2) ZKPK, kao i shodno 3 (2) KZRK, počinili krivično delo organizovanog kriminala iz 

člana 274 (1) KZK iz 2003, u vezi sa krivičnim delom pranja novca iz člana 32 (2) (2.1) 

Zakona o sprečavanju pranja novca i finansiranja terorizma iz 2010, u vezi sa članom 

23 KZK iz 2003. 

 

3. Optužena N.V., sa gore navedenim ličnim podacima, u vezi sa krivičnim delom Prevara 

iz člana 261. stav (1) i (2) KZK 2003, za koju se tereti u optužnici: 
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KRIVA JE 

Pošto je u novembru 2011. i 6. decembra 2011. godine u Prištini, optužena N.V. pribavila 

više pismenih ovlašćenja od OeSD-a putem e-pošte, koje je predstavila OESD-u za 

potrebe transporta i isporuke mašina i elektronskih pasoša carinskim putem za MUP. 

Konkretno, optužena N.V. je obmanula OeSD da je pismeno ovlašćenje od 6. decembra 

2011. godine zahtevalo reči: "sve finansijske dužnosti OeSD-a na Kosovu će biti 

obrađene od strane našeg zvaničnog predstavnika" i njen broj NLB bankovnog računa za 

koji je lažno insistirala da je neophodan za rešavanje svih carinskih pitanja i rezervnih 

delova za mašine. Zatim je prevarila predstavnike MUP-a da je tim konkretnim pismenim 

ovlašćenjem, ona ovlašćenja da primi sav novac za OESD kao njihov lokalni predstavnik, 

što je bilo potpuno neistinito. Dalje, bez dozvole OESD-a, N.V. je prevarom izmenila 

račune OESD-a u ukupnom iznosu od 3,410,343.91 evra, dodajući njenu kompaniju, 

konsultantsku kompaniju EU (CE) i njen broj bankovnog računa kompanije u donjem 

delu računa. Između novembra 2011. i septembra 2012. godine, namerno je prikrivala 

od OeSD-a činjenicu da je ona izvršila te izmene i prevarila OeSD da MUP nije platio 

račune. Ovim lažnim postupcima stekla je nezakonitu materijalnu korist u iznosu od 

1.420.255,13 eura. 

Time je N.V. počinila krivično delo prevare, prema članu 3 (2) KZRK i članu 261. stav (1) 

i (2) KZK-a 2003. 

 

4. Optužena N.V. sa gore navedenim ličnim podacima, u vezi sa krivičnim delom 

Zloupotreba poverenja iz člana 269. KZK-a 2003, kojim se optužena tereti u optužnici, 

shodno članu 364 (1) (1.1) ZKPK, OSLOBAĐA SE, jer delo kojim se optužena tereti u 

optužnici ne predstavlja krivično delo zloupotrebe poverenja. 

 

5. Optuženi N.V., F.B., E.D., I.F., N.T., J.B. i S.S.,  u skladu sa članom 364 (1) (1.1) ZKPK, 

OSLOBOĐENI su optužbe za izvršenje krivičnog dela IZBEGAVANJE POREZA, iz člana 63 

(1) ), (2) (2.1), (3) i (4) Zakona o poreskoj administraciji i postupcima 2010 (PAP), jer 

dela kojima se optuženi terete ne predstavljaju krivično delo izbegavanje poreza. 
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6. J.B., sa gore navedenim ličnim podacima, u vezi sa krivičnim delom Primanje ukradene 

robe iz člana 272. stav (1) i (2) KZK 2003, kojim se optuženi tereti u optužnici: 

KRIV JE 

Pošto je okrivljeni J.B. osnovao kompaniju Qeramika LB Kosova d.o.o., 31. januara 2012. 

godine sa suvlasnikom, optuženim E.D. Dana 22. februara 2012. godine, Qeramika LB 

Kosova d.o.o. primila je transfer od 100.000 evra sa bankovnog računa Consulting EU 

d.o.o, račun kojim je upravljala N.V. Dana 1. marta 2012. godine dodatni iznos od 

100.000 evra je prebačen sa bankovnog računa Consulting EU d.o.o. na bankovni račun 

kompanije Qeramika LB Kosova d.o.o. Dana 16. marta 2012. godine, E.D. je prebacio 

iznos od 135.000 evra sa bankovnog računa Qeramika LB Kosova d.o.o. na bankovni 

račun Pirro d.o.o., kojim je upravljao E.D. Ovi transferi nisu izvršeni ni u kakvu zakonitu 

svrhu. J.B. je znao da je iznos od 200.000 evra bio pribavljen izvršenjem krivičnog dela. 

On je preuzeo novac za svoju finansijsku korist. Iz ovog novca, J.B. je izvršio nekoliko 

povlačenja za ličnu upotrebu u ukupnom iznosu od oko 24.000 eura. Deo prihoda od 

krivičnog dela korišćen jea kupovinu stana B/1, 8. sprat, površine 66.2m2 u zgradi pod 

nazivom zgrada A1, prema urbanoj selekciji sa stanom 2B+p+8+NK, blok A11, područje 

Mati I, Priština, Kosovo, vrednosti oko 45.000 eura. 

ČIME je izvršio krivično delo Primanje ukradene robe, u skladu sa članom 3 (2) KZRK i 

članom 272 (1) KZK 2003. 

7. S.S., sa gore navedenim ličnim podacima, u vezi a krivičnim delom Primanje ukradene 

robe, iz člana 272. stav (1) i (2) KZK-a 2003. kojim se tereti u optužnici: 

KRIV JE 

Zato što je optuženi S.S. vlasnik Ron Ing. Bio je svestan da je njegova kompanija Ron Ing 

dobila 100.000 evra 19. decembra 2011. godine, a još 100.000 EUR 23. decembra 2011. 

Oba prenosa su izvršena na računu Consulting EU d.o.o., preduzeća koje je u vlasništvu i 

pod upravom N.V. Ti transferi nisu izvršeni za neku zakonitu svrhu. S.S. je znao da je 

novac bio prihod od krivičnog dela. On je preuzeo novac za svoju finansijsku korist. S.S. 

je povukao iznos od 37.000 evra ovog novca. 
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ČIME je počinio krivično delo Primanje ukradene robe, u skladu sa članom 3 (2) KZRK i 

članom 272 (1) KZK-a 2003. 

 

8. H.S., sa gore navedenim ličnim podacima, u skladu sa članom 364 (1) (1.1) ZKPK, 

OSLOBAĐA se optužbe za izvršenje krivičnog dela Izbegavanje poreza, iz člana 63. stav 1. 

i 4. Zakona o poreskoj administraciji i postupcima 2010 (PAP), jer dela koja mu se 

stavljaju na teret optužnicom, ne predstavljaju krivično dela izbegavanje poreza. 

 

STOGA,  

9. N.V. je osuđena za krivično delo organizovani kriminal iz člana 274. stav 3. KZK 2003. u 

vezi sa krivičnim delom pranja novca iz člana 32. stav (2) tačka (2.1) Zakona o sprečavanju 

pranja novca i finansiranja terorizma 2010, u vezi sa članom 23. KZK (2003), u skladu sa 

članom 3 (2) KZRK, prema članu 274 (3) KZK 2003, kaznom zatvora u trajanju od 

jedanaest (11) godina i novčanom kaznom od dvadeset pet hiljada (25.000) evra i četiri 

godine zatvora i novčanom kaznom od hiljadu (1.000) evra za izvršenje krivičnog dela 

Prevara iz člana 261. stav (2) KZK 2003. i član 39 (1) KZK 2003. 

 

Na taj način, optužena N.V., u skladu sa članom 71. stav 1., 2.2. I 2.4. KZK 2003., osuđena 

je na ukupnu kaznu zatvora u trajanju od 12 (dvanaest) godina i novčanu kaznu od 

25.000 eura. Vreme provedeno u pritvoru od 14. novembra 2012. godine uračunava se u 

ukupnu kaznu zatvora. Shodno članu 39 (2) KZK 2003, rok za plaćanje novčane kazne od 

strane optuženog utvrđuje se za šest (6) meseci nakon pravosnažnosti presude. 

 

10. F.B. pošto je osuđen za krivično delo organizovani kriminal iz člana 274 (3) KZK 2003, u 

vezi sa krivičnim delom pranja novca iz člana 32. stav (2) tačke (2.1) Zakona o 

sprečavanju pranja novca i finansiranja terorizma 2010, u vezi sa članom 23. KZK (2003), 

u skladu sa članom 3 (2) KZRK, prema članu 274 (3) KZK 2003. izriče mu se kazna zatvora 

u trajanju do jedanaest (11) godina, i novčana kazna u iznosu od dvadeset pet hiljada 

(25.000) evra. Vreme provedeno u kućnom pritvoru od 14. novembra 2012. godine 
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uračunava se u kaznu zatvora. Shodno članu 39 (2) KZK 2003, rok za plaćanje novčane 

kazne od strane optuženog utvrđuje se za šest (6) meseci nakon pravosnažnosti presude. 

 

 

11. B.B. pošto je osuđen za krivično delo organizovani kriminal iz člana 274 (1) KZK 2003, u 

vezi sa krivičnim delom pranja novca iz člana 32. stav (2) tačke (2.1) Zakona o 

sprečavanju pranja novca i finansiranja terorizma 2010, u vezi sa članom 23. KZK (2003), 

u skladu sa članom 3 (2) CCRK, prema članu 274 (1) KZK-a 2003.  i člana 66(2) i člana 

67(1.2) KZK-a 2003., izriče mu se kazna zatvora u trajanju od 5 (pet) godina, i novčana 

kazna u iznosu od 15.000 evra. Vreme provedeno u kućnom pritvoru od 14. novembra 

2012. godine uračunava se u kaznu zatvora. Shodno članu 39 (2) KZK 2003, rok za 

plaćanje novčane kazne od strane optuženog je šest (6) meseci nakon pravosnažnosti 

presude. 

 

12. E.D. pošto je osuđen za krivično delo organizovani kriminal iz člana 274 (1) KZK 2003, u 

vezi sa krivičnim delom pranja novca iz člana 32. stav (2) tačke (2.1) Zakona o 

sprečavanju pranja novca i finansiranja terorizma 2010, u vezi sa članom 23. KZK (2003), 

u skladu sa članom 3 (2) CCRK, prema članu 274 (1) KZK-a 2003, izriče mu se kazna 

zatvora u trajanju od 8 (osam) godina, i novčana kazna u iznosu od 20.000 evra. Shodno 

članu 39 (2) KZK 2003, rok za plaćanje novčane kazne od strane optuženog je šest (6) 

meseci nakon pravosnažnosti presude. 

 

13. I.F. pošto je osuđen za krivično delo organizovani kriminal iz člana 274 (1) KZK 2003, u 

vezi sa krivičnim delom pranja novca iz člana 32. stav (2) tačke (2.1) Zakona o 

sprečavanju pranja novca i finansiranja terorizma 2010, u vezi sa članom 23. KZK (2003), 

u skladu sa članom 3 (2) CCRK, prema članu 274 (1) KZK-a 2003 I ČLANU 66(2) I ČLANU 67 

(1.2) KZK-a 2003, izriče mu se kazna zatvora u trajanju od 5 (pet) godina, i novčana 

kazna u iznosu od 8.000 evra. Shodno članu 39 (2) KZK 2003, rok za plaćanje novčane 

kazne od strane optuženog je šest (6) meseci nakon pravosnažnosti presude. 

 

14. N.T. pošto je osuđen za krivično delo organizovani kriminal iz člana 274 (1) KZK 2003, u 

vezi sa krivičnim delom pranja novca iz člana 32. stav (2) tačke (2.1) Zakona o 

sprečavanju pranja novca i finansiranja terorizma 2010, u vezi sa članom 23. KZK (2003), 
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u skladu sa članom 3 (2) CCRK, prema članu 274 (1) KZK-a 2003 i članu 66(2) i članu 67 

(1.2) KZK-a 2003, izriče mu se kazna zatvora u trajanju od 4 (četiri) godina, i novčana 

kazna u iznosu od 8.000 evra. Shodno članu 39 (2) KZK 2003, rok za plaćanje novčane 

kazne od strane optuženog je šest (6) meseci nakon pravosnažnosti presude. 

 

15. J.B. se izriče kazna zatvora u trajanju od 1 (jedne) godine i novčana kazna u iznosu od 

5,000 evra za izvršenje krivičnog dela Primanje ukradene robe, prema članu 3 (2) KZRK, iz 

člana 272 (1) i prema članu 39(1) KZK-a 2003. Shodno članu 39 (2) KZK 2003, rok za 

plaćanje novčane kazne od strane optuženog je šest (6) meseci nakon pravosnažnosti 

presude. 

 

16. S.S. se izriče kazna zatvora u trajanju od 1 (jedne) godine i novčana kazna u iznosu od 

5,000 evra za izvršenje krivičnog dela Primanje ukradene robe, prema članu 3 (2) KZRK, iz 

člana 272 (1) i prema članu 39(1) KZK-a 2003. Shodno članu 39 (2) KZK 2003, rok za 

plaćanje novčane kazne od strane optuženog je šest (6) meseci nakon pravosnažnosti 

presude. 

 

17. Shodno članu 463 (1) i (2) ZKPK-a, N.V. i F.B. su odgovorni da oštećenoj strani zajednički i 

solidarno nadoknade iznos od 1.420.255,13 evra, čije utvrđivanje može biti predmet 

građanskog postupka. Nadoknada se plaća u roku od šezdeset (60) dana od dana 

pravosnažnosti presude. 

 

18. Shodno članu 463(1) i (2) ZKPK-a, B.B. je odgovorni da zajednički i solidarno sa N.V. i F.B. 

plate nadoknadu napred navedenoj oštećenoj strani u iznosu od 20.000 eura. Nadoknada 

se isplaćuje sudu u roku od šezdeset (60) dana nakon pravosnažnosti presude. 

 

19. Shodno članu 463(1) i (2) ZKPK-a, E.D. i J.B. su odgovorni da zajednički i solidarno sa N.V. i 

F.B. plate nadoknadu napred navedenoj oštećenoj strani u iznosu od 400.000 eura. 

Nadoknada se isplaćuje sudu u roku od šezdeset (60) dana nakon pravosnažnosti 

presude. 
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20. Shodno članu 463(1) i (2) ZKPK-a, I.F. i S.S. su odgovorni da zajednički i solidarno sa N.V. i 

F.B. plate nadoknadu napred navedenoj oštećenoj strani u iznosu od 200.000 eura. 

Nadoknada se isplaćuje sudu u roku od šezdeset (60) dana nakon pravosnažnosti 

presude. 

 

21. Shodno članu 463(1) i (2) ZKPK-a, N.T. je odgovoran da zajednički i solidarno sa N.V. i F.B. 

plate nadoknadu napred navedenoj oštećenoj strani u iznosu od 69.000 eura. Nadoknada 

se isplaćuje sudu u roku od šezdeset (60) dana nakon pravosnažnosti presude. 

 

22. Kosovska poreska uprava koja je navedena kao oštećena strane može da nastavi svoja 

potraživanja protiv bilo kojeg optuženog u građanskim ili upravnim postupcima. 

 

23. Nalog o oduzimanju materijalne koristi od izvršenja krivičnih dela, biće posebno izdat. 

 

24. Rešenje o troškovima krivičnog postupka će biti posebno doneto. 

 

 

predsednik veća 

sudija EULEX-a, Malcolm Simmons 

 

sudski zapisničar 

Nuhi Shala 

 

POUKA O PRAVNOM LEKU:  Ovlašćena lica (optuženi, tužilac i oštećena strana) mogu izjaviti 

žalbu na ovu presudu Apelacionom sudu, a preko ovog suda. 

žalba se može podneti u roku od petnaest (15) dana od dana 

uručenja otpravka ove presude. 

 


